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Annotatsiya. Soʻz mulkining sultoni Alisher Navoiy asarlarini ta’lim muassasalari 
va oʻqitishda samarali natijalarga erishish uchun adabiyot muallimi qanday usullardan 
foydalanishi kerak? Shoir ijodini oʻquvchilarga yetkazishda oʻqituvchidan qanday bilim va 
malaka talab etiladi? Alisher Navoiy ijodida tasavvufning oʻrni qanday? Shoirning 
tasavvufga doir tasavvurlari qaysi asarlarida badiiy ifodasini topgan? Mazkur maqolada 
shu kabi savollarga imkon qadar javob olinadi. 

Kalit soʻzlar:  Alisher Navoiy, hikmat, shohbaytlar, tasavvuf, rizo ahli, odob-axloq, 
zuhd, zikr, ishq, oshiq. 
 

Hazrat Navoiyni o‘qish o‘zlikni anglashga yordam berar ekan, “Bu ma’naviy 
merosdan o‘quvchilarni, xususan, yoshlarni ko‘proq bahramand etish uchun qanday yo‘l 
tutish kerak?” degan savol paydo bo‘ladi. Bu o‘ta dolzarb muammo yechimi uchun 
quyidagilarni taklif etamiz. 

Birinchidan, maktab, litsey, kollejlarda Alisher Navoiyning hikmatlari mavzularga 
ko‘ra tadrijiy tarzda o‘qitilishi, imkon doirasida yodlatilishi lozim. 

Kimki falak sori otar toshini, 
Tosh ila ozurda qilar boshini. 

*** 
Kimgaki bir rishta yeturding ziyon, 
Qatlinga ul rishtani bilgil yilon. 
(Zulmning zarariga doir) 

*** 
Gar yo‘qtur adab, ne sud oltun unidin, 
Elning adabi xushroq erur oltunidin. 

(Adab bo‘lmasa, oltinning jarangidan nima foyda? Kishining adabi uning boyligidan 
yaxshiroqdir.) 

(Odob-axloqqa doir) 
Kular yuz ila ato, saxo ustiga saxo. 

*** 
Muruvvat barcha bermakdur, yemak yo‘q, 
Futuvvat barcha qilmakdur, demak yo‘q. 
(Xayr-saxovat, oliyjanoblik haqida) 
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Ikkinchidan, mutafakkir adibning tafakkur salohiyatini, badiiy mahoratini 
namoyon etuvchi fikriy kashfiyotlarni alohida tushuntirish kerak. Bir necha misol. 

Gar xayolim ko‘zdadur, ko‘z uyi go‘yo Ka’badur — 
Kim, turib atrofida kipriklarim aylar namoz. 

Bu baytda shoir inson ko‘z qorachig‘ini Ka’baga, kipriklarni Ka’ba atrofida ibodat 
qilayotgan jamoatga qiyos qilib, ajoyib kashfiyot taqdim etmoqda. 

Dardga chiday olmagan toshning yig‘lashi haqidagi ushbu satrlar ham Navoiyni 
o‘rganayotgan o‘quvchini befarq qoldirmasligi tayin: 

Qatra qonlarkim tomar ko‘ksimga urgan toshdin, 
Zahmdindir demakim, qon yig‘lar ahvolimga tosh. 
Yorning og‘iz ochmay, oshiqning holini so‘ramaganining sababini bayon etuvchi 

ushbu baytning birinchi misrasi, avvalo, savol tariqasida o‘quvchilarga berilib, ular o‘z 
javob variantlarini aytgach, Navoiyning javobi aytilsa, maqsadga muvofiq bo‘lardi: 

Yor og‘iz ochmasg‘a dardim so‘rg‘ali topdim sabab, 
Ko‘p chuchuklikdin yopishmushlar magar ul ikki lab. 
Beg‘ubor, pok sevgi-muhabbatning samimiy badiiy ifodasi bo‘lmish ushbu 

misralardan zavqlanmaslik mumkin emas: 
Bo‘lsa ikkimizning yuzimiz aksi su(v)da paydo, 
Ul su(v) ne taraf yetib borsa, ochilur guli ra’no. 
Uchinchidan, Navoiy g‘azallariga yozilgan muxammaslar ham bu muazzam 

nazmdagi ma’nolar olamini kashf etishimizga yordam beradi. 
Tut g‘animat, bo‘lmag‘il sen vaqti mehmondin malul, 
Andag‘i yetgan senga andak parishondin malul, 
Xasta bo‘lganlar bo‘ladur dog‘i hijrondin malul, 
Ey ko‘ngul, bu nav o‘lubman ahli davrondin malul, 
Kim, erurman kimki andin yaxshi yo‘q, andin malul. 
Hattoki, eng yaxshi, deb bilingan odamdan malollangan shoirning dardini, holini 

tasavvur qilish, anglash mumkin. 
To‘rtinchidan, shoir ijodidagi tasavvufiy timsollar, irfoniy ma’noni anglash uchun 

tasavvuf haqida ma’lum tasavvurga ega bo‘lish lozim. Adabiyot o‘qituvchilari bu borada 
filologiya fanlari doktori, professor Najmiddin Komilovning “Tasavvuf”, Shayx 
Muhammad Sodiq Muhammad Yusufning “Tasavvuf haqida tasavvur”, Muhammad 
Nurulloh va Umar Foruq Jazariylarning “Tasavvuf sirlari” kitoblariga murojaat qilishlari 
mumkin. 

Hazrat Navoiyning aksariyat fikr-qarashlari tasavvuf gʻoyalari bilan bogʻliqligi, 
hatto oʻzlari ham bu ta’limotning nafaqat nazariyotchisi, balki ixlos bilan ergashgan 
amaliyotchilaridan ekanligi sir emas. 

Nazarimizda, Navoiy oʻqirmanlariga aynan Hazrat Navoiy bilgan, idrok etgan va 
amal qilgan tasavvuf haqidagi tasavvurlarni taqdim etish kerak. Bu borada adabiyot 
muallimiga birlamchi manba shoirning “Birovga musallam tariqi tasavvuf…” misrasi 
bilan boshlanuvchi gʻazalidir: 

Birovga musallam tariqi tasavvuf, 
Ki, zotida mavjud emasdur taxalluf. (Navoiy, 2016: 256) 

 Ha, Hazrat Navoiy nazdida tasavvuf ahlining fe’l-atvorida, xatti-harakatida 
shariatga, odob-axloqqa zid hech qanday belgi boʻlmasligi zarur. Zero: 

Tasavvuf rizo ahlidin yaxshi axloq, 
Erur istilohoti zebu takalluf... 
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 Muhtaram ustozimiz Ibrohim Haqqul ushbu baytlar sharhida oʻtmishda yashagan 
ulugʻ mutasavvuflarning yuqoridagi bayt mazmun-mohiyatini tushunishimizga yordam 
beradigan goʻzal ta’riflarni keltiradilar: “Kattoniy “Tasavvuf – bu axloq demak. Axloqan 
kim sendan ilgarilasa, tasavvufda ham ilgarilagan boʻladi”. 

Abu Usmon al-Magʻribiyga koʻra esa, “Yaxshi axloq Allohdan rozi boʻlmoqdir” 
(Ibrohim Haqqul: 73). 

“Tasavvuf sirlari” kitobida esa bu fikrlarning xulosasi oʻlaroq quyidagilarni 
oʻqiymiz: “Tasavvufning inson hayoti bilan bogʻliq tomoni – insonning ichki dunyosini 
razolatdan tozalab, uni fazilat va goʻzal axloq bilan bezamoqlikdir. 

Gʻoyasi esa – inson qalbi va ruhiga Allohga intilish tuygʻusini joylashtirishdan 
iboratdir” (Jazariy, 2000:14)”. 

Hazrat Navoiy: 
Aysh, Navoiy necha dilkashdurur, 
Lek adab birla hayo xushdurur. 

Deganda ham inson hayotida odob va hayoning ahamiyatiga urgʻu berganlar. 
 Navoiy tasavvuridagi tasavvuf – riyodan, kibrdan, xoʻjakoʻrsinlikdan batamom xoli 
zuhd-u taqvodir: 
 Tasavvuf emas zuhdu taqvoyu toat, 
 Ki, anda riyo yoʻl topar betavaqquf. 
 Gʻazal soʻngida Hazrat Navoiy bu boradagi fikrlarini umumlashtirib, tasavvuf 
(tariqat yoʻli)ga quyidagicha ta’rif beradilar: 
 Qilib Haq vujudida mahv oʻz vujudin, 
  Navoiy, muni bil tariqa tasavvuf. 
 Tasavvuf arboblari tomonidan tasavvufning zoti rohilasi – yoʻl ozugʻi, madori 
sanalgan zikr uch martabali, deya bildiriladi. 
Birinchi martaba – “Alloh” deyish – shariat. 
Ikkinchi martaba – “Alloh” deganda zavq olmoq – tariqat. 
“Alloh” deya olmaslik – haqiqat; zikrning soʻnggi – uchinchi martabasi – zikrni tashlab 
qoʻyish. 
Ajib hol, shunday emasmi?! 
 Ha, zokir shunday holga keladiki, “U Oʻzini zikr etmoqda, menga yoʻl boʻlsin...”, 
deya boshlaydi. Bu shundayin qurbat – yaqinlik holiki, ta’riflash imkonsin. 
 Ha, siz saroy tashqarisida turib “Shohanshohim, koʻp yashang!...” deyishingiz 
mumkin, ammo, huzuriga kirganingizda lom-mim deya olmay qolasiz... 
 “Alloh” deya olmaslik ham – zikr sizni yetkizib kelgan soʻnggi nuqta. 
 Bu fikrlardan soʻng Hazrat Navoiy dostonlaridagi oshiqning holatini, hushdan 
ketishga oid lavhalarni anglash, mavzuga doir quyidagi shohbaytlarini tahlil etish 
nisbatan osonroq kechadi: 
 Mosivalloh, xotirimdin salb qil, 
  Anda zikringni huzuri qalb qil. 
   *** 
 Davlati vasl iltimosi ne hikoyatdur mango, 
 Buki yoding birla jon bersam kifoyatdur mango. (“Mezon ul-avzon”dan) 

Hazrati Navoiyning ayrim baytlarini sharhlay bilish oyat, hadis mazmunidan 
boxabar bo‘lishlikni taqozo etadi. Binobarin, adabiyot o‘qituvchisi bu xususni e’tiborga 
olmog‘i maqsadga muvofiqdir. Masalan: 

Kahfi baqo ichra alar boʻlsa gum, 
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Men ham o‘lay “robi’uhum kalbuhum”, – 
misralarini “G‘or sohiblari” qissasidan xabardor bo‘lmagan o‘qituvchi o‘quvchilarga 
tushuntirib berishi qiyin. 

Ushbu ruboiyni esa ta’bir joiz bo‘lsa, “Allohning rahmatidan umid uzmangiz” 
(Zumar, 53) mazmunidagi muborak kalomning she’riy sharhi deyish mumkin: 

Ahbob dengizki: xonu mondin tama uz, 
Ne xonu mon, jonu jahondin tama uz. 
Ne jonu jahon, kavnu makondin tama uz, 
Lek demangiz munikim: Ondin tama uz. 
Hazrat Navoiy aytganlariga chin ixlos bilan amal qilgan, so‘zi-yu o‘zi bir komil 

inson bo‘lganlar. Chunonchi, hikmatlarida targ‘ib qilinayotgan odob, saxovat, beozorlik 
va ko‘plab insoniy fazilatlarning hayotlaridagi ibratli namunalari “Makorim ul-axloq” 
asarida o‘z ifodasini topgan. Bizningcha, adabiyot muallimi ana shu nodir manbadan 
uslubiy qo‘llanma sifatida foydalansa, darsning sifati yanada oshadi. 

Alisher Navoiy hikmatlarining mazmun-mohiyatini o‘quvchilar ongiga chuqurroq 
singdirish maqsadida bu hikmatlarni hikoyat va rivoyatlar asosida tushuntirish samarali 
natija beradi. Bir misol: 
 

Vatan tarkin bir nafas aylama, 
Yana ranji g‘urbat havas aylama. 
Navoiyning vatanparvarlik, yurt qadri haqidagi hikmatini bayon qilayotganda 

adabiyot o‘qituvchisi quyidagi ibratli voqeani o‘quvchilarga aytib bersa, maqsadga 
muvofiq bo‘lar edi. 

TUMOR 
“Bu voqeani institutdagi fors tili o‘qituvchimiz Samig‘ domla hikoya qilib bergan 

edilar...  
Afg‘onistonda konsulxonada ishlagan yillarim edi. Vazifa taqozosiga ko‘ra 

mamlakat bo‘ylab yurishga ham to‘g‘ri kelar edi. Shunday safarlarning birida yo‘limiz 
Shibirg‘onga tushdi.  

O‘sha yillari viloyat anchagina noobod ekan. Asfalt yo‘l nari tursin, hatto 
tuzukkina tosh yo‘l ham yo‘q.  

Ulovimiz Gazik – har xil sharoitda yurishga moslashgan mashina esa-da, u ham 
bir daraning og‘zida tiqilib qoldi. Hamrohlarimiz – mutaxassislar bilan har qancha 
urinmaylik, loydan chiqarib ololmadik. Mahalliy aholidan ko‘mak so‘rashga to‘g‘ri keldi. 
Qarangki, baxtimizga o‘zbeklar ekan. Yordamlari bilan ishimiz oson ko‘chdi...  

Bu o‘zbeklarning asli ota-bobolari O‘zbekistondan bo‘lib, oktyabr inqilobining 
zarbidan bu yerlarga kelib, o‘rnashib qolishgan ekan. Aloqalar tamoman uzilib qolganligi 
sababidan, yurtimiz haqidagi tasavvurlari ham o‘zgacha edi.  Ko‘p narsalar haqida hikoya 
qilishimizga to‘g‘ri keldi. Ayniqsa, Samarqand-u Buxoro to‘g‘risida behisob savollarga 
tutishdi. Javoblarimizga bir ishonib, bir ishonmay qarab turishar, ota-bobolari tug‘ilib 
o‘sgan yurt haqida deyarli tasavvurlari yo‘q edi.  

Ketarman bo‘lib qo‘zg‘algan edik, bir ulug‘sifat kishi to‘xtatdi va so‘radi:  
–  Birodari aziz, Vatan tuprog‘idan bir ulgungiz bormi? Loaqal tavof etsak! 
Birdan yodimga to‘rva xaltamdagi paxta gulli chinni piyola keldi. Olib kelib 

tutqazdim. Oqsoqollari birma-bir qo‘liga olishib, o‘pib tavof qilishdi. So‘ng butun boshli 
qavm ahli navbat bilan shu piyolada suv ichishdi.  

Qavm oqsoqoli piyolani bergisi kelmay ko‘ksiga bosib o‘tirib, iltijoli dedi:  
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–  Nimaga almashasiz?! 
Noo‘ng‘ay bo‘lib ketdim va bebadal shunday berishga roziligimni bildirdim. Shod 

bo‘lishdi.  
Oqsoqol kimnidir chaqirdi. Bir yigit yugurib qoshiga keldi va:  
–  Labbay, – dedi.  
Oqsoqol unga shivirlabgina nimanidir uqtirdi. Haligi odam dasturxonga o‘xshash 

mato yozib, ustida piyolani mohirlik bilan chil-chil sindirdi. So‘ng no‘xatdan katta-kichik 
bo‘laklarni oila boshliqlarini chaqirib, taqsimlab berdi.  

Bizning ajablanib turganimizga ham befarq bo‘lishmadi, izohladi:  
–  Vatan tuprog‘idan tumor yasatib, uylarimiz to‘riga qadab qo‘yamiz...  
Vatanning naqadar aziz ekanligini ana shunda yana bir bora ravshan his 

etganman.” (“G‘aroyibot” kitobidan olindi.) 
 Hazrati Navoiy asarlaridagi ibratli, gʻayritabiiy, aynan yoshlar ishtirok etgan 
lavhalar ham oʻquvchini bu ma’naviy merosga qiziqtirishning samarali usullaridan 
biridir. 
 “Nasoyim ul-muhabbat”da bunday hikoyalar koʻp. Orifa, pokdamon ayol Tilmizai 
Sariy Saqotiy roziyallohu anho haqidagi quyidagi voqea oʻquvchini tafakkurga chorlaydi 
va ibratlanishiga sabab boʻladi. 
  

Tegirmondаn omon chiqqаn bolа 
Sariy Saqatiyning zaifa shogirdi edi. Va uning bir oʻgʻli boʻlib, bu bola bir 

muallimdan saboq olar edi. 
Muallim bolani tegirmonga yubordi. 
Bola tegirmonga kelib tushadigan tez oqar suv girdobiga tushib ketdi va qaytib 

chiqmadi. Bu voqeani Shayxga yetkizdilar. Shayx dediki: “Turinglar va men bilan 
yuringlar”. 

Onasini yoniga bordilar. Shayx nasihat va mavʼiza qilib, unga sabr-u toqat tiladi.  
Onasi aytdiki: “Ey Ustod, bu soʻzlardan maqsadingiz nima?”  
Shayx dedi: “Oʻgʻling tegirmon suviga gʻarq boʻlibdi”.  
Onasi dedi: 
– Mening oʻgʻlimmi?  
Shayx: 
– Sening oʻgʻling, – dedi.  
Аyol dediki:  
– Batahqiqki, Tangri taolo bu ishni qilmaydi. 
Shayx yana sabr qilishi kerakligi xususida unga nasihat qildi. 
Аyol dedi: 
– Turinglar, men bilan yuringlar.  
Barchalari oʻsha suv yoqasiga keldilar. Аyol unga oʻgʻli choʻkkan joyni koʻrsatishni 

soʻradi. Unga koʻrsatdilar. 
Oʻsha yerda turib:  
– Ey oʻgʻlim Muhammad! – deb chaqirdi.  
Oʻgʻli “Labbayka” deb javob berdi. Аyol suvga kirib, oʻgʻlini u joydan olib chiqdi.  
Shayx bu voqea hikmatini shayx Junayd Bagʻdodiy quddisa sirruhudan soʻradi.  
Shayx Junayd dediki: 
– Bu zaifa Tangri vojib qilgan barcha narsalarga amal qiladi.  
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Va bunday kishiga hech bir voqea va hodisa (jumladan, ogʻir musibatlar) maʼlum 
boʻlmasdan qolmaydi, unga hodisalar xabari kelib turadi. 

Bu ayolga ham oʻgʻlining oʻlimi xabari borasida (biror ishora) kelmagan edi. 
Shundan bildiki, oʻgʻli oʻlmagan. Shuning uchun shayxning xabarini inkor qilib, “Tangri 
taolo bu ishni qilmaydur”, – dedi. (Alisher Navoiy, 2025: 271) 

Xullas, Hazrati Navoiyning ma’naviy xazinasidan xalqimizni qanchalik bahramand 
etsak, bu eng avvalo, o‘zimiz uchun koni foydadir: 

Naf’ing agar xalqqa beshakdurur, 
Bilki, bu naf’ o‘zunga ko‘prakdurur. 
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ALISHER NAVAI'S ETERNAL LEGACY IN WORLD LANGUAGES 
Abstract. This article examines the invaluable creative and scientific legacy of Alisher 

Navoi, highlighting his significant contributions not only to the history of our national culture 
and literature but also to world literature. The analysis emphasizes Navoi’s impact on the 
development of national cultural and aesthetic thought, underscoring his enduring influence on 
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Sevimli shoirimiz Abdulla Oripovning mashhur “Oʻzbekiston” qasidasida eʼtirof 
etilgan ushbu misralardan, hatto, Sohibqiron Amir Temur saroyida turkiy tilni davlat 
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